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L’ I D É E  C E N T R A L E

Seul ce qui se tient au-dessus de la distinction entre le haut et le bas peut des‐

cendre jusqu’en bas : comme une roue dans une roue, ou une couronne qui n’a ni

tête ni pied, le cinquantième portail révélé à Chavouot fit pénétrer la Torah jusque

dans les actes matériels. Moché, qui avait reçu les quarante-neuf portails, la fit

descendre comme « garder la bonté », une bonté cachée, au-dessus de l’enchaîne‐

ment des mondes, qui atteint même les mondes de la séparation.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Ézéchiel vit les roues du Char « comme une roue dans une roue » : une petite roue à l’intérieur d’une

grande est plus basse en haut, mais plus élevée en bas. Ainsi, « l’esprit de la ‘Haya », au singulier, pro‐

vient d’un lieu si élevé que le haut et le bas y sont égaux : le niveau d’Adam, qui inclut les quatre

‘Hayot et ne comporte ni droite ni gauche. Chaque niveau de la création est un tel cercle dans un

cercle. Les quarante-neuf jours du compte de l’Omer sont une lumière qui comporte un haut et un

bas, mais le cinquantième portail, révélé à Chavouot, englobe tout comme une couronne ; la Torah

donnée en lui atteint donc l’acte matériel. Moché, qui avait reçu les quarante-neuf portails de la com‐

préhension, la fit descendre, comme il fit descendre les Treize Attributs de miséricorde. Parmi eux, «

garder la bonté » est une bonté cachée, au-dessus de l’enchaînement des mondes, tandis que la « bon‐

té agissante » des Dix Commandements est le ‘Hessed d’Avraham dans Atsilout. Toutes deux sont «

pour des milliers » : des niveaux séparés, comme les Jardins d’Éden, par un fleuve de feu, et formés,

comme la lettre alef, par contraction et descente. La bonté d’Avraham demeure dans Atsilout ; celle de

Moché, issue de Kéter, atteint les mondes séparés.

P L A N

1 Une roue dans une roue

Dans une petite roue à l’intérieur d’une grande, le haut et le bas échangent leurs places. L’esprit de la ‘Haya

provient d’un lieu qui les dépasse tous deux : le niveau d’Adam, qui inclut les quatre ‘Hayot et ne comporte

ni droite ni gauche.

¶1–2

2 Le cinquantième portail et la Torah

Les quarante-neuf jours du compte de l’Omer sont une lumière qui comporte un haut et un bas ; le cinquan‐

tième portail, révélé à Chavouot, englobe tout comme une couronne, si bien que la Torah donnée en lui at‐

teint l’acte matériel.

¶3
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3 Moché et les deux bontés

Moché, qui avait reçu les quarante-neuf portails, fit descendre les Treize Attributs. « Garder la bonté » est une

bonté cachée au-dessus de l’enchaînement des mondes, sa source ; « exercer la bonté » est le ‘Hessed d’Avra‐

ham dans Atsilout, à l’intérieur de cet enchaînement.

¶4

4 Des milliers de niveaux

« Pour des milliers » désigne des niveaux les uns au-dessus des autres, séparés par le fleuve de feu, comme

Rabbi Zeira jeûnait pour oublier le Talmud de Babylone. En descendant, ils correspondent à des contrac‐

tions successives, dont la racine se trouve dans les alef du Nom MaH.

¶5–7

5 La forme de l’alef

L’alef de Ehe-yeh est une lumière prête à être révélée. Son youd, son vav et son youd indiquent une

contraction suivie d’une descente, qui se répète à travers tout l’enchaînement des mondes.

¶8–9

6 Avraham, Moché et leurs héritiers

La bonté d’Avraham demeure dans Atsilout ; celle de Moché, issue de Kéter, atteint les mondes séparés.

Rava et Rav Yossef connaissaient chacun leur propre niveau, et les chefs de yéchiva, du niveau de Moché,

font descendre la crainte et l’amour.

¶10

N O T I O N S  C LÉS

Une roue dans une roue אופן בתוך אופן
L’image des roues du Char qu’Ézéchiel vit. Dans une petite

roue placée à l’intérieur d’une grande, la grande roue est

plus élevée en haut et la petite plus élevée en bas : ce qui

se tient au-dessus des deux peut atteindre le point le plus

bas.

Le cinquantième portail שער החמשים
Le plus élevé des cinquante portails de Bina, révélé à Cha‐

vouot après les quarante-neuf jours du compte de l’Omer.

Il inclut et englobe les quarante-neuf autres, ne comporte

ni haut ni bas et est Kéter.

Garder la bonté et exercer la bonté נוצר חסד ועושה חסד
« Garder la bonté » (notser ‘hessed), le niveau de Moché,

est une bonté cachée au-dessus de l’enchaînement des

mondes, dont elle est la source et la racine. « Exercer la

bonté », le niveau d’Avraham, est le ‘Hessed d’Atsilout, à
l’intérieur de cet enchaînement.

Le fleuve de feu נהר דינור
Le fleuve dans lequel l’âme s’immerge entre ce monde et

le Gan Éden, puis de nouveau entre le Gan Éden inférieur

et le Gan Éden supérieur, afin d’oublier ce qu’elle

connaissait et goûtait au niveau inférieur.

L’alef אל״ף
La lettre de Ehe-yeh, « prêt à être révélé ». Sa forme — un

youd en haut, un vav et un youd en bas — montre que toute

descente s’opère par une contraction ; elle donne aussi

aux niveaux leur nom, alafim, « milliers ».

Moché משה
À qui furent donnés quarante-neuf portails de compré‐

hension, Moché se tenait à côté du cinquantième et le fit

descendre : la Torah, les Treize Attributs et « garder la

bonté », qui atteint même les mondes séparés. Les chefs

de yéchiva de chaque génération sont du niveau de

Moché.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

Une roue dans une roue

1 כאשר יהיה האופן בתוך האופן. פי׳ כמו אופן קטן בתוך אופן גדול3 שאופן מראיהם ומעשיהם2,

הגדול הסובב את אופן הקטן למעלה הוא גבוה מן אופן הקטן ומלמטה בתחתית אופן הקטן מלמעלה

מן הגדול.

« Leur apparence et leur mouvement étaient comme une roue (ofan) à l’intérieur d’une roue. »

Cela signifie : comme une petite roue à l’intérieur d’une grande roue, de sorte qu’en haut, la

grande roue qui entoure la petite est plus élevée que celle-ci, tandis qu’en bas, au pied de la petite

roue, celle-ci est plus élevée que la grande.

Le maamar s’ouvre sur des mots tirés de la vision du Char divin par Ézéchiel : les roues (ofanim), qui consti‐

tuent également une classe d’anges, avaient l’apparence d’« une roue à l’intérieur d’une roue ». Le Alter

Rebbe décrit une petite roue placée à l’intérieur d’une grande : en haut, la grande roue est plus élevée, mais

en bas, la petite roue est plus élevée ; ainsi, le haut et le bas échangent leurs places.

4 דלא כתיב רוח החיות דהא ד׳ חיות הן במרכבה אלא הענין שכדי ,5 כך הוא רוח החיה באופנים6,

להיות הרוח דייקא ממקום עליון מאד שמעלה ומטה שוין לפניו כי מה שהוא יותר עליון יכול לירד

ולהתפשט למטה.

Il en va de même pour « l’esprit de la chaya (créature vivante) dans les roues ». Le verset ne dit pas

« l’esprit des chayot », [alors même] qu’il y a en réalité quatre chayot dans le Char. L’idée est plutôt

que, pour qu’il y ait l’esprit [dans les roues], celui-ci provient précisément d’un lieu très élevé, de‐

vant lequel le haut et le bas sont égaux. Car ce qui est plus élevé peut descendre et se déployer vers

le bas.

Ézéchiel dit également que « l’esprit de la chaya était dans les roues », au singulier, bien qu’il ait vu quatre

chayot, les créatures vivantes qui portent le Char. Le Alter Rebbe explique que l’esprit qui met les roues en

mouvement provient d’un lieu si élevé que le haut et le bas y sont égaux ; seul ce qui est à une telle hauteur

peut descendre et se déployer jusqu’en bas.

1

וזהו רוח החיה הידוע הוא בחי׳ כללות של הד׳ חיות שכללותן הוא בחי׳ אדם כי פני אריה אל הימין
ופני שור מהשמאל7

Et c’est là le « souffle de la 'haya » bien connu : il est le niveau qui englobe, dans son expression gé‐

nérale et collective, les quatre 'hayot, dont l’expression générale et collective est le niveau d’Adam

(l’homme). Car « la face du lion est à droite » et « la face du bœuf à gauche »,

Le singulier « 'haya » désigne le niveau qui inclut les quatre 'hayot. Chacune des 'hayot d’Ézéchiel avait une

face d’homme, une face de lion à droite, une face de bœuf à gauche et une face d’aigle ; le lion et le bœuf ap‐

partiennent chacun à un côté, tandis qu’Adam, l’homme, est l’ensemble qui les inclut tous.

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3

Le cinquantième portail et la Torah

11 8 לאדם שעל הכסא10 כו׳. ,9 משא״כ בחי׳ אדם אין בו ימין ושמאל. ולכן נק׳ אדם אדמה לעליון

tandis que le niveau d’Adam n’a ni droite ni gauche. C’est pourquoi il est appelé Adam : « Je serai

semblable (adameh) au Très-Haut », à l’Adam sur le Trône, etc.

À la différence du lion et du bœuf, le niveau d’Adam ne se situe ni d’un côté ni de l’autre. Son nom, Adam,

est lié à adameh, « Je serai semblable », dans les mots d’Isaïe : « Je serai semblable au Très-Haut » ; ce niveau

ressemble à l’Adam, la figure d’un homme qu’Ézéchiel vit sur le Trône.

והנה כמו שהוא הענין באופנים כן הוא בכל ההשתלשלות מרום כל דרגין שהם בבחי׳ כאשר יהיה

האופן בתוך האופן שעגול מקיף את כל שלמטה כו׳.

Or, ce qui vaut pour les roues vaut aussi pour tout l’enchaînement descendant des mondes (hich‐

talchelout), depuis le sommet de tous les degrés : ils sont selon le mode de « la roue dans la roue »,

car un cercle entoure tout ce qui se trouve en dessous, etc.

Ce qui a été dit des roues vaut pour chaque degré de la création, depuis le plus élevé jusqu’au plus bas.

Comme une grande roue entoure une petite, chaque degré supérieur est un cercle qui enveloppe tout ce qui

se trouve au-dessous.

ולכן בחג השבועות גילוי של שער החמשים12 )שאחר מ״ט( ימי הספירה שהם מבחינת ז׳ שמות שאינן

נמחקין שהם בחי׳ התפשטות בבחי׳ ממכ״ע להיות בחי׳ מעלה ומטה ראש ורגל כו׳.

C’est pourquoi, à la fête de Chavouot, [il y a] une révélation de la cinquantième porte, qui vient

après les quarante-neuf jours du compte. Ces [jours] relèvent des sept Noms qui ne peuvent être ef‐

facés, lesquels correspondent à un degré de déploiement, celui de la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin), de sorte qu’il y ait un degré supérieur et inférieur, une tête et un pied,

etc.

Les quarante-neuf jours du compte du Omer, de Pessa’h à Chavouot, relèvent des sept Noms de D.ieu qui ne

peuvent être effacés. À l’instar de la lumière qui remplit tous les mondes, ils se déploient selon un ordre

comprenant un haut et un bas, une tête et un pied ; à Chavouot, le cinquantième jour, la cinquantième porte

qui les dépasse se révèle.

3
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 4

Moché et les deux bontés

13 ואין שם בחי׳ מעלה ומטה כלל ובו נתנה תורה אבל שער החמשים הוא הכולל ומקיף כל הבחי׳

לישראל מ״ע ומל״ת המשכת אור א״ס בעשייה גשמית הוא ענין כתר תורה

Mais la cinquantième porte englobe et entoure tous les niveaux ; en elle, il n’y a aucun degré supé‐

rieur ou inférieur. C’est en elle que la Torah fut donnée à Israël : les commandements positifs et les

interdits, par lesquels la Lumière infinie (Or Ein Sof) est attirée jusque dans l’action physique.

C’est là le sens de la « couronne de la Torah »,

La cinquantième porte englobe et entoure les quarante-neuf autres ; les notions de haut et de bas ne s’y ap‐

pliquent donc pas du tout. C’est en elle que fut donnée la Torah, avec ses commandements d’agir et de ne

pas agir, accomplis dans l’action physique, qui attirent la Lumière infinie jusque dans le monde physique ;

c’est cela, la « couronne de la Torah ».

כמו כותרת ועטרה שעל הראש מלמעלה בבחי׳ שאין בה בחי׳ ראש ורגל כו׳. שלכן הוא מתפשט למטה

כמו למעלה. וכמו ענין האופן שבתוך האופן כנ״ל.

comme une couronne (koteret) et un diadème posés au-dessus de la tête, selon un mode qui ne

comporte ni tête ni pied, etc. C’est pourquoi elle se déploie vers le bas comme vers le haut. Cela

ressemble à la roue dans la roue, comme indiqué plus haut.

Une couronne repose au-dessus de la tête et, étant circulaire, n’a ni tête ni pied. Ainsi, ce qui émane de ce

niveau se déploie vers le bas comme vers le haut, à l’image de la roue extérieure, qui est la plus haute en

haut et aussi la plus basse en bas.

והנה המשכה זו היא על ידי בחינת משה. משה ידבר14 כי עליו נאמר ותחסרהו מעט מאלקים15 שכל

16 ומחמת זה היה קרוב לשער החמשים להמשיך ממנו. המ״ט שערי בינה נמסרו לו.

Or, cet influx est attiré par le niveau de Moché. « Moché parlait », car il est dit à son sujet : « Tu l’as

fait de peu inférieur à D.ieu », puisque les quarante-neuf portes de Bina (compréhension) lui

furent toutes confiées. C’est pourquoi il était proche de la cinquantième porte et pouvait en attirer

l’influx.

La cinquantième porte est attirée par Moché, comme l’indique le verset relatif au don de la Torah : « Moché

parlait. » Le Talmud interprète « Tu l’as fait de peu inférieur à D.ieu » comme enseignant que, sur les cin‐

quante portes de la compréhension, toutes sauf une furent confiées à Moché ; il se tenait donc près de la cin‐

quantième et pouvait en attirer l’influx.

4
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ולכן המשיך הוא הי״ג מדות הרחמים וכדאיתא בזוהר ע״פ ויקרא17 הוי״ה הוי״ה כו׳ דויקרא קאי על

משה שהוא קרא והמשיך הוי״ה כו׳.

C’est pourquoi ce fut lui qui attira les Treize Attributs de miséricorde, comme l’indique le Zohar à

propos de « Et il appela : Havaya, Havaya », etc. « Et il appela » se rapporte à Moché : ce fut lui qui

appela et attira Havaya, etc.

Pour la même raison, ce fut Moché qui attira les Treize Attributs de miséricorde. Le Zohar interprète « Et il

appela : Havaya, Havaya » comme l’appel de Moché, qui attira ainsi le Nom Havaya.

)ופי׳ הפסוק ויעבר ה׳ על פניו של משה ויקרא משה( שהם מקורות להשתלשלות העולמות אצילות

כו׳.

(Le sens du verset est donc : « Havaya passa devant lui », devant Moché, « et il appela » : Moché.)

[Ces Attributs] sont les sources de l’enchaînement descendant des mondes, Atsilout, etc.

Selon cette interprétation du verset, Havaya passa devant Moché, et ce fut Moché qui appela. Les Treize At‐

tributs sont les sources à partir desquelles se déploie l’enchaînement des mondes, à commencer par

Atsilout.

18 וגם פי׳ נוצר שומר היא בחי׳ השמירה וזהו ענין נוצר חסד. נוצר אותיות צנור ואותיות רצון.

במחשבה בבחי׳ העלם קודם שבא לידי גלוי.

Tel est le sens de « qui garde la bonté » (notser 'hessed). Les lettres de notser peuvent être réordon‐

nées pour former tsinor (canal) et ratson (volonté). Notser signifie aussi « garder » : c’est le niveau

de la préservation dans la pensée, à l’état caché, avant que la chose ne se révèle.

« Qui garde la bonté » (notser 'hessed) est l’un des Treize Attributs. Les lettres de notser peuvent être réor‐

données pour former tsinor, un canal, et ratson, la volonté ; notser signifie aussi garder, comme on préserve

une idée cachée dans la pensée avant qu’elle ne se révèle.

19 היינו בחי׳ ומדרגת משא״כ ועשה חסד שבעוה״ז ועושה היא בחי׳ תקון כמו ועשתה את צפרניה.
21 20 ולכן נוצר חסד כתיב קודם פוקד עון אבות. אברהם חסד דאצי׳

Il n’en va pas ainsi de « et qui accomplit la bonté » (ve'ossé 'hessed) en ce monde : « accomplir » dé‐

signe le niveau du tikoun (mise en ordre), comme dans « et elle fera ses ongles ». C’est-à-dire le ni‐

veau et le degré d’Avraham, le 'Hessed d’Atsilout. C’est pourquoi « qui garde la bonté » est écrit

avant « qui poursuit la faute des pères ».

La bonté « accomplie » en ce monde, comme dans l’expression « accomplir la bonté » des Dix Commande‐

ments, est différente : « accomplir » signifie mettre en ordre, comme dans le verset à propos d’une femme

captive : « elle fera ses ongles », c’est-à-dire qu’elle en prendra soin. Il s’agit du 'Hessed d’Atsilout, le niveau

d’Avraham, et l’ordre des versets souligne la différence : dans les Treize Attributs, « qui garde la bonté » pré‐

cède « qui poursuit la faute des pères ».
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 5 – 7

Des milliers de niveaux

שפוקד עון אבות הוא אחר סיום היג״מ שמסיים ונקה משא״כ ועושה חסד כתיב אחר פוקד עון אבות

לפי שהוא בחי׳ חסד שבסדר השתלשלות.

Car « qui poursuit la faute des pères » vient après la conclusion des Treize Attributs, qui s’achèvent

par « et qui absout » (ve-naqé). En revanche, « et qui accomplit la bonté » est écrit après « qui pour‐

suit la faute des pères », car il s’agit du niveau du 'Hessed dans l’enchaînement descendant.

Les Treize Attributs s’achèvent par « et qui absout » (ve-naqé), et « qui poursuit la faute des pères » ne vient

qu’après eux. Dans les Dix Commandements, en revanche, « et qui accomplit la bonté » vient après « qui

poursuit la faute des pères », car il s’agit de la bonté qui agit au sein de l’enchaînement ordonné des

mondes.

משא״כ נוצר חסד היא22 בחינת חסד שלמעלה מעלה מסדר השתלשלות רק שהוא בחי׳ מקור ושרש

כו׳.

En revanche, « qui garde la bonté » désigne un 'Hessed très au-dessus de l’enchaînement descen‐

dant, mais qui en est la source et la racine, etc.

À l’inverse, « qui garde la bonté » désigne une bonté très supérieure à cet enchaînement. Elle ne fait pas par‐

tie de l’enchaînement lui-même : elle en est la source et la racine.

ועל ב׳ בחי׳ חסד הנ״ל נאמר לאלפים כו׳ פי׳ אלפים23 מדרגות. וענין המדרגות שהם מדרגה אחר

מדרגה.

Et au sujet des deux niveaux de 'Hessed mentionnés plus haut, il est dit : « à des milliers »

(la’alafim), etc. Cela signifie des milliers de niveaux. Et par niveaux, on entend qu’ils se succèdent,

niveau après niveau.

Les deux versets qui parlent de ces deux bontés poursuivent en disant « à des milliers » (la’alafim) : « qui

garde la bonté pour des milliers » et « qui fait bonté pour des milliers ». L’Admour Hazaken comprend « des

milliers » comme des milliers de niveaux, chacun venant après le précédent.

5
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היינו כגון מדרגת ג״ע התחתון שאחר עוה״ז שצ״ל נהר דינור24 מפסיק לטבול בו כדי שישתכח ממנו

כח הזוכר הגשמי. שכיון שהוא זוכר גשמיות א״א לו להתענג בג״ע.

C’est-à-dire, par exemple, le niveau du Gan Eden inférieur, qui vient après ce monde : un fleuve de

feu (nehar dinour) doit les séparer, et il faut s’y immerger afin que la faculté physique de mémoire

s’efface de lui. En effet, puisqu’il se souvient des choses matérielles, il ne peut prendre plaisir au

Gan Eden.

Par exemple, après ce monde vient le Gan Eden inférieur, et entre eux se trouve le fleuve de feu (nehar di‐

nour), dans lequel l’âme doit s’immerger. Cela lui fait oublier ses souvenirs matériels, car tant qu’elle se

souvient des choses matérielles, elle ne peut prendre plaisir au Gan Eden.

ולכן כשעולה מג״ע התחתון לעליון צ״ל ג״כ נהר דינור25 לשכוח ההשגה ותענוג שבג״ע תחתון וכענין

שמצינו בגמרא26 דר׳ זירא צם מאה תעניות דלישכח תלמוד בבלי כו׳

C’est pourquoi, lorsqu’on s’élève du Gan Eden inférieur au Gan Eden supérieur, il faut également

traverser un fleuve de feu, afin d’oublier la compréhension et le plaisir du Gan Eden inférieur.

Cela ressemble à ce que nous trouvons dans la Guemara : Rabbi Zeira jeûna cent fois afin d’oublier

le Talmud de Babylone, etc.,

Il en va de même à un niveau supérieur : pour s’élever du Gan Eden inférieur au Gan Eden supérieur, il faut

traverser un autre fleuve de feu, afin d’oublier même la compréhension et le plaisir du Gan Eden inférieur.

Le Talmud raconte que Rabbi Zeira, lorsqu’il monta en Terre d’Israël, jeûna cent fois pour oublier le Talmud

de Babylone.

27 ,28 הגם שלמד תלמוד בבלי בדו״ר עד דלא שלט בו האור כנודע ממעשה דקטינא חריך שקיה.

bien qu’il eût étudié le Talmud de Babylone avec crainte et amour (bide’hilou oure’himou), au

point que le feu n’avait aucun pouvoir sur lui, comme on le sait par l’histoire du « petit aux jambes

brûlées » (Katina ‘harikh chakei).

Il fit cela bien qu’il l’eût étudié avec crainte et amour, dans une telle pureté que le feu n’avait aucun pouvoir

sur lui. Le Talmud raconte qu’il s’asseyait dans un four chauffé sans en subir de dommage, jusqu’au jour où

ses jambes furent brûlées et où il reçut le surnom de « petit aux jambes brûlées ».

6

וכך יש אלפים מדרגות מדרגה אחר מדרגה עילוי אחר עילוי. וכן בהמשכה מלמעלה למטה הן הם

Ainsi, il y a des milliers de niveaux, niveau après niveau, élévation après élévation. De même,

dans la descente d’en haut vers le bas, il y a

Les « milliers » sont donc des niveaux ascendants, chacun plus élevé que le précédent. Dans le sens inverse,

d’en haut vers le bas, la lumière descend à travers une contraction après l’autre.

7
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 8 – 9

La forme de l’alef

כמה צמצומים צמצום אחר צמצום עד שיהיה ג״ע העליון תענוג הנבראים ונק׳ אלפים ששרשם בחינת
29 אלפי״ן מילוי שם מ״ה הוי״ה במילוי אלפי״ן.

de nombreux tsimtsoumim (contractions), contraction après contraction, jusqu’à ce que le Gan

Eden supérieur devienne un plaisir accessible aux êtres créés. Ils sont appelés alafim (« milliers »),

car leur racine est le niveau des alef (alfin) : l’épellation (milouï) du Nom Mah, Havaya épelé avec

des alef.

Ce n’est qu’après de nombreuses contractions que le Gan Eden supérieur peut exister comme plaisir que les

êtres créés peuvent recevoir. Ces niveaux sont appelés alafim, « milliers », parce que leur racine est la lettre

alef : le Nom Mah est le Nom Havaya dont les lettres sont épelées au moyen d’alef (youd-vav-dalet, hé-alef,

vav-alef-vav, hé-alef), ce qui donne une valeur numérique de 45, mah.

30 כי א׳ משמש על העתיד32 וענין אל״ף זו היא אל״ף דאהי׳ אנא עתיד וזמין לאתגלאה31,

Et le sens de cet alef est qu’il est l’alef d’Ehe-yeh, « Je suis destiné et prêt à être révélé », car l’alef

indique le futur,

Cet alef est la première lettre du Nom Ehe-yeh, « Je serai », que le Zohar explique par « Je suis prêt à être ré‐

vélé » ; l’Alter Rebbe ajoute « destiné ». En hébreu, un alef au début d’un verbe marque la première personne

du futur, comme dans e’eseh, « je ferai » ; l’alef représente donc ce qui est sur le point d’être révélé.

וגם כל ירידת ההמשכות הם בבחי׳ אל״ף. כי א׳ הוא יו״ד למעלה ויו״ד למטה וי״ו באמצע.

et de même, toute descente des émanations se fait au niveau de l’alef. Car un alef est formé d’un

youd en haut, d’un youd en bas et d’un vav au milieu,

De plus, toute descente de lumière a la forme d’un alef. La lettre se dessine avec un youd en haut, un youd

en bas et un vav entre les deux.

להורות כי ההמשכה שהיא הוא״ו היא באה ע״י צמצום שהיא היו״ד שבראש שבלעדי הצמצום א״א
33 להיות המשכה והתגלות באופן אחר אלא היה הכל ענין אחד.

pour montrer que l’émanation, représentée par le vav, s’opère au moyen d’un tsimtsoum (contrac‐

tion), représenté par le youd au sommet. Car sans la contraction, il ne pourrait y avoir d’émana‐

tion ni de révélation sous une autre forme ; tout serait une seule et même chose.

Le vav, une ligne qui descend, représente l’émanation, tandis que le youd supérieur, simple point, repré‐

sente la contraction qui doit la précéder. Sans contraction, rien ne pourrait être révélé sous une forme diffé‐

rente et inférieure ; tout resterait un.

8
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 0

Avraham, Moché et leurs héritiers

ואח״כ חוזרת ומתצמצמת ההמשכה להיות כמו בחי׳ יו״ד למטה להיות משם בחי׳ צמצום והמשכה

אחרת וכך

Par la suite, le flux se contracte de nouveau, pour devenir comme le niveau d’un youd inférieur,

afin qu’à partir de là survienne un niveau de contraction et un autre flux. Et ainsi

Après être descendu, le flux se contracte de nouveau en un point, comme le youd inférieur de l’alef. Ce

point devient le point de départ d’une contraction et d’un flux supplémentaires.

הוא סדר כל ההשתלשלות34 הכל הן בחי׳ אלפי״ן וזהו לאלפים בין בעושה חסד בבחי׳ אברהם חסד

דאצי׳ ובין בנוצר חסד בחי׳ משה.

s’établit l’ordre de tout l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) : tous sont des ni‐

veaux d’alef. Et c’est là [le sens de] « par milliers » (la’alafim), aussi bien dans « exercer la bonté »,

au niveau d’Avraham, le 'Hessed (bonté) d’Atsilout, que dans « garder la bonté », au niveau de

Moché.

Ainsi, tout l’enchaînement des mondes est une série d’alef, l’un après l’autre ; c’est là les « milliers » (alafim)

des versets. Cela s’applique aussi bien à « exercer la bonté », le niveau d’Avraham, le 'Hessed d’Atsilout,

qu’à « garder la bonté », le niveau de Moché.

9

והנה בחי׳ אברהם בעושה חסד נמשך רק באצי׳ דאיהו וחיוהי חד כי המשכה זו היא מז׳ שמות שאינן

נמחקין שהוא במ״ט ימי הספירה שם יש ג״כ אלפים מדרגות

Or, le niveau d’Avraham, dans l’acte de « faire preuve de bonté », ne se prolonge que dans le Monde

d’Atsilout, où « Lui et Ses forces vitales sont un », car cette émanation provient des sept Noms qui

ne peuvent être effacés. Elle correspond aux quarante-neuf jours du compte du Omer, où il existe

également des milliers de niveaux.

L’acte de bonté d’Avraham ne s’étend que jusqu’à Atsilout, le monde où D.ieu et Ses forces vitales sont un,

car il provient des sept Noms qui ne peuvent être effacés, correspondant aux quarante-neuf jours du Omer.

Même là, il existe des milliers de niveaux.

10
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אבל בחי׳ נוצר חסד בחי׳ משה35 הוא בשער החמשים שהוא הכתר תר״ך עמודי אור כמו עמוד שמחבר

מעלה ומטה.

Mais le niveau de « garder la bonté », celui de Moché, se situe à la cinquantième porte, qui est Kéter

(la Couronne), les six cent vingt piliers de lumière, comme un pilier qui relie le haut et le bas.

La faculté de Moché de « garder la bonté » provient de la cinquantième porte, qui est Kéter, la Couronne. Le

mot Kéter a pour valeur numérique 620 ; c’est pourquoi Kéter est appelé les 620 « piliers de lumière ». Tel un

pilier, il relie le haut et le bas.

37 רבא בחי׳ משה. ורב ולכן המשיך גם בבי״ע עולמות הנפרדים משם יפרד36 כו׳. משה שפיר קאמרת.

יוסף אמר מרא דאברהם38 שכל א׳ מכיר בחינתו.

C’est pourquoi il fit descendre cette émanation également dans Béria, Yetsira et Assiya, les mondes

séparés, [comme il est dit] : « De là, il se divise », etc. « Moché, tu as bien parlé » : Rava était du ni‐

veau de Moché. Et Rav Yossef dit : « Maître d’Avraham ! », car chacun reconnaît son propre niveau.

Voilà pourquoi Moché pouvait faire descendre cette émanation jusque dans Béria, Yetsira et Assiya, les

mondes d’existence séparée, dont la Torah dit : « De là, il se divise. » Dans le Talmud, Rav Safra s’adressa à

Rava en l’appelant « Moché », car Rava était du niveau de Moché, tandis que Rav Yossef s’exclama : « Maître

d’Avraham ! » Chacun reconnaissait son propre niveau.

וכל ראשי ישיבות שבכל דור הן בחי׳ משה39 שהרי הוא הממשיך הדחילו ורחימו )ועמ״ש ע״פ וידבר

40 כו׳(: אל ראשי המטות41,

Et les chefs de yéchivot de chaque génération sont tous du niveau de Moché, car c’est lui qui fait

descendre la crainte et l’amour (de’hilou ou-re’himou). (Voir aussi ce qui est écrit à propos de « Et

il parla aux chefs des tribus », etc.)

Les chefs de yéchivot de chaque génération sont du niveau de Moché, puisque c’est ce niveau qui fait des‐

cendre la crainte et l’amour. La parenthèse finale renvoie au maamar de Likkutei Torah sur « Et Moché parla

aux chefs des tribus ».
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D A N S  L A  A V O D A

Rabbi Zeira, qui jeûnait pour oublier le Talmud de Babylone qu’il avait étudié avec crainte et amour, montre

que s’élever plus haut signifie se détacher même de la compréhension et du plaisir du niveau inférieur. Et

les chefs de yéchiva de chaque génération sont du niveau de Moché : par leur intermédiaire, la crainte et

l’amour sont attirés vers le bas.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi seul ce qui dépasse la distinction entre le haut et le bas peut-il atteindre le point le plus bas ?

Comment l’image d’une roue dans une roue le montre-t-elle ?

2. Quelle est la différence entre les quarante-neuf jours du compte de l’Omer et le cinquantième portail ré‐

vélé à Chavouot, et pourquoi la Torah fut-elle donnée dans le cinquantième ?

3. En quoi « garder la bonté » diffère-t-il d’« exercer la bonté », et que révèle, quant à chacune, leur place

dans les versets, avant ou après « faisant retomber la faute des pères » ?

4. Pourquoi l’âme doit-elle oublier même la compréhension et le plaisir saints pour s’élever plus haut,

comme Rabbi Zeira oublia le Talmud de Babylone ?

5. Que nous enseigne la forme de l’alef — un youd, un vav et un youd — sur la manière dont s’opère toute

descente de lumière ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

מראיהם ומעשיהם

Une autre version de ce maamar : la transcription du Rab‐

bi Dovber, le Rabbi intermédiaire, publiée dans Sefer Ha‐

Maamarim 5566, page 212, sous le titre « Chag HaCha‐

vouot » (la fête de Chavouot).

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי — בסה״מ תקס״ו ע׳ ריב ורשום ”חג השבועות”.
בבוך באב׳ 17 רשום ”ביאור שני על משה ידבר הנ״ל”. באוה״ת פ׳ כי תצא
ע׳ תתפה מציין לד״ה זה בשם: ”ד״ה כאשר יהי׳ האופן כו׳ )שבועות
תקס״ו(”. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ד״ה מראיהם ומעשיהם
במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תכז מיוסד על מאמר זה. מאמר זה נתבאר
בד״ה מראיהם ומעשיהם — יום ב׳ דחג השבועות תשל״ב. בהתמים חוברת ב
דף מז, א )ומועתק גם בהיום יום י״ח שבט(: ”כ״ק אדמו״ר הצ״צ ספר לבנו
אאזמו״ר מהר״ש, אשר הדרוש ומראיהם ומעשיהם — תורה אור פ׳ יתרו —
הוא דרוש הראשון שאמר הרב המגיד ממעזריטש בשעת קבלו את הנשיאות
— חג השבועות תקכ״א — כפי אשר שמעו רבינו הזקן מפי הרמ״מ

מהאראדק — בעל פרי הארץ — שהי׳ באותו מעמד, רק שרבינו ביאר הדרוש
ע״פ סגנונו”. עכ״ל. וכ״ה בד״ה זה תשל״ב בסופו.

1

מראיהם ומעשיהם

Ézéchiel décrit les roues à côté des 'Hayot : « leur appa‐

rence et leur mouvement étaient comme une roue à l’inté‐

rieur d’une roue ». L’Admour Hazakène l’interprète

comme une petite roue à l’intérieur d’une grande, dans

laquelle le haut et le bas échangent leurs places.

Ezekiel 1:16יחזקאל א׳:ט״ז

ם יהֶ אֵ רְ ן וּמַ תָּ עְ בַּ אַרְ ד לְ חָ מוּת אֶ ישׁ וּדְ שִׁ רְ ין תַּ עֵ ם כְּ יהֶ עֲשֵׂ ים וּמַ נִּ אוֹפַ ה הָ אֵ רְ מַ

ן: אוֹפָ תוֹךְ הָ ן בְּ אוֹפַ יֶה הָ הְ ר יִ ם כַּאֲשֶׁ יהֶ עֲשֵׂ וּמַ
L’aspect des roues et leur ouvrage étaient semblables à la

couleur du béryl ; et toutes les quatre avaient une même ap‐

parence ; leur aspect et leur ouvrage étaient comme une

roue au milieu d’une roue.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, טז. ראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שצז בפי׳ אופן.

2

כמו אופן קטן בתוך אופן גדול
Deux passages d’Or HaTorah indiqués par la note au sujet

de l’image d’une petite roue à l’intérieur d’une grande.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ כי תצא ע׳ תתפד. פ׳ יתרו כרך ח ע׳ ב׳תתקעח.

3

רוח החיה באופנים

La transcription du Rabbi intermédiaire formule explici‐

tement la question : « À première vue, il faut comprendre

pourquoi il est dit “l’esprit de la chaya”, au singulier, et

non “l’esprit des chayot”. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ו ע׳ ריב ”לכאורה יש להבין מה שאמר ורוח החיה לשון יחידו׳
ולא אמר רוח החיות”.

4

רוח החי׳ באופנים

Les roues allaient partout où allait l’esprit, « car l’esprit de

la 'Haya était dans les roues ». L’Admour Hazakène de‐

mande pourquoi le verset dit 'Haya au singulier, alors

qu’elles étaient quatre.

Ezekiel 1:20יחזקאל א׳:כ׳

אוּ נָּשְׂ ים יִ נִּ אוֹפַ הָ כֶת וְ לֶ רוּחַ לָ ה הָ מָּ כוּ שָׁ כֶת יֵלֵ לֶ רוּחַ לָ ם הָ יֶה־שָּׁ הְ ר יִ ל אֲשֶׁ עַ

ים: נִּ יָּה בָּאוֹפַ חַ י רוּחַ הַ ם כִּ תָ מָּ עֻ לְ
Partout où l’esprit devait aller, ils allaient là où l’esprit allait

; et les roues s’élevaient à côté d’eux, car l’esprit de l’être vi‐

vant était dans les roues.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, כ. כא.

5

רוח החיה באופנים

Le verset suivant répète la même chose : lorsque les

'Hayot allaient, s’arrêtaient ou s’élevaient de terre, les

roues faisaient de même, « car l’esprit de la 'Haya était

dans les roues ».

Ezekiel 1:21יחזקאל א׳:כ״א

ים נִּ אוֹפַ אוּ הָ נָּשְׂ ץ יִ אָרֶ ל הָ עַ אָם מֵ נָּשְׂ הִ ם יַעֲמֹדוּ וּבְ דָ מְ עׇ כוּ וּבְ ם יֵלֵ תָּ כְ לֶ בְּ
ים: נִּ יָּה בָּאוֹפַ חַ י רוּחַ הַ ם כִּ תָ מָּ עֻ לְ

Quand ceux-là marchaient, ceux-ci marchaient, et quand

ceux-là s’arrêtaient, ceux-ci s’arrêtaient ; et quand ceux-là

s’élevaient de terre, les roues s’élevaient à côté d’eux ; car

l’esprit de la créature vivante était dans les roues.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

פני אריה אל הימין ופני שור מהשמאל

Chacune des quatre ‘hayot avait un visage d’homme, un

visage de lion à droite, un visage de bœuf à gauche et un

visage d’aigle. L’Admour Hazaken oppose le lion et le

bœuf, chacun placé d’un côté, à adam, qui les englobe.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quant à l’aspect de leurs visages, chacun avait un visage

d’homme ; tous les quatre avaient un visage de lion du côté
droit ; tous les quatre avaient un visage de bœuf du côté
gauche ; et tous les quatre avaient aussi un visage d’aigle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

אדם אדמה לעליון

Un ouvrage kabbalistique que la note donne comme

source pour le rapprochement entre Adam et « adameh

8
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P A R A G R A P H E  4

la’elyon ».

Numbers 13:2במדבר י״ג:ב׳

ישׁ ל אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ן לִ י נֹתֵ נִ ר־אֲ שֶׁ ן אֲ נַעַ ץ כְּ רֶ ת־אֶ רוּ אֶ יָתֻ ים וְ נָשִׁ ךָ אֲ לַח־לְ שְׁ

ם: הֶ יא בָ לָחוּ כֹּל נָשִׂ שְׁ יו תִּ בֹתָ ה אֲ טֵּ מַ ד לְ חָ ישׁ אֶ ד אִ חָ אֶ
«Envoie des hommes pour explorer le pays de Canaan, que

Je donne aux enfants d’Israël ; de chaque tribu de leurs

pères, vous enverrez un homme, chacun étant un prince

parmi eux.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ספר עשרה מאמרות מאמר אם כל חי ח״ב פל״ג. של״ה ג, ב. כ, ב.

רסח, ב. שא, ב. שעג, א. שפו, ב. עבוה״ק ח״א פי״ז. מובא בכ״מ בדא״ח.
ראה לקמן עו, ב. לקו״ת צו, ח, ב. במדבר יג, ב. שה״ש יא, ג. ובכ״מ.

אדמה לעליון

Dans Isaïe, ces mots, « Je serai semblable au Très-Haut »,

sont la vantardise du roi de Babylone. Les ouvrages kab‐

balistiques cités dans la note de Kehot relient le nom

adam à ce mot, adameh.

Isaiah 14:14ישעיהו י״ד:י״ד

יוֹן: לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל־בָּ עֱלֶה עַ אֶ
Je m’élèverai au-dessus des hauteurs des nuages ; je serai

comme le Très-Haut’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

לאדם שעל הכסא

Au-dessus des ‘hayot, Ézéchiel vit un trône, et « au-dessus

de la forme du trône, une forme ayant l’apparence d’un

homme (adam), au-dessus de lui ». Il s’agit de l’adam sur

le Trône auquel, dit l’Admour Hazaken, le niveau d’adam

parmi les ‘hayot ressemble.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Et au-dessus du firmament qui était au-dessus de leurs

têtes, il y avait une ressemblance de trône, ayant l’aspect

d’une pierre de saphir ; et, au-dessus de cette ressemblance

de trône, en haut, il y avait une ressemblance ayant l’appa‐

rence d’un homme assis dessus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

שו״ה וזהו — רוח החיה . . פני ארי׳

Le manuscrit lit ici : « également dans les roues, qui sont

en Assiya, et c’est pourquoi il est dit à leur sujet “leurs

œuvres”, ce qui n’est pas le cas des 'hayot (et c’est là le

“souffle de la 'haya” bien connu : il est le niveau qui en‐

globe, dans son expression générale et collective, les

quatre 'hayot, dont l’expression générale et collective est

le niveau d’Adam, comme il est écrit : “et l’homme devint

une âme vivante”) : car la face… »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 17 נמצא במקומו: גם באופנים שהם בעשי׳ ולכן נאמר בהם ומעשיהם,
משא״כ בחיות )וזהו רוח החיה הידוע הוא בחי׳ כללות של הד׳ חיות

שכללות הוא בחי׳ אדם כמ״ש ויהי האדם לנפש חיה(: כי פני.

11

בחג השבועות גילוי של שער החמישים

Likkutei Torah sur Shir HaShirim renvoie le lecteur à ce

maamar au sujet de la cinquantième porte et ajoute que,

d’après les écrits de l’Arizal, la cinquantième porte de

Bina se trouve dans le tiers supérieur de Tiferet de Bina.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש מז, ד שמציין לכאן. ראה גם לקו״ש ח״ג ע׳ 996 בהערה
.12-10

12

שער החמישים הוא הכולל ומקיף כל הבחי׳
Likkutei Torah explique que les quarante-neuf portes de

Bina correspondent aux sept attributs supérieurs, chacun

comprenant sept éléments, et que la cinquantième porte

englobe les quarante-neuf autres, qui s’unissent en elle et

ne se ramifient pas comme ils le font en bas ; elle est la

porte qui les unit toutes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ח שער א״א פי״ד. ראה לקו״ת במדבר י, ד וש״נ.

13

משה ידבר

Au Sinaï, tandis que le son du chofar devenait de plus en

plus fort, « Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une

voix ». L’Admour Hazaken cite ce verset pour montrer que

le dévoilement qui eut lieu lors du Don de la Torah passa

par Moché.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
Et lorsque le son du chofar devenait de plus en plus fort,

Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une voix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ותחסרהו מעט מאלקים

Le psaume dit de l’homme : « Tu l’as fait de peu inférieur à
D.ieu (Elokim). » Le Talmud applique ces mots à Moché,

qui reçut toutes les portes de la compréhension, sauf une.

Psalms 8:6תהילים ח׳:ו׳

הוּ: רֵ טְּ עַ ר תְּ דָ הָ כָבוֹד וְ ים וְ לֹקִ  אֱ ט מֵ עַ הוּ מְּ רֵ סְּ חַ וַתְּ
Pourtant, Tu l’as fait de peu inférieur aux anges, et Tu l’as

couronné de gloire et d’honneur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים ח, ו.

15

המ״ט שערי בינה נמסרו לו

L’un des Sages, Rav ou Chmouel, dit : « Cinquante portes

de compréhension furent créées dans le monde, et toutes

furent données à Moché, sauf une, comme il est dit : “Tu

l’as fait de peu inférieur à D.ieu.” » L’Admour Hazaken en

16
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déduit que Moché se tenait tout près de la cinquantième

porte.

Rosh Hashanah 21b:11–12ראש השנה כ״א ב:י״א-י״ב

נוּ יתְּ ן נִ כוּלָּ עוֹלָם, וְ אוּ בָּ רְ בְ ינָה נִ י בִ עֲרֵ ים שַׁ שִּׁ ר: חֲמִ ד אָמַ ל. חַ מוּאֵ ב וּשְׁ רַ
לֶת שׁ קֹהֶ קֵּ ים״. ״בִּ לֹקִ  אֱ ט מֵ עַ הוּ מְ רֵ סְּ חַ ר: ״וַתְּ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ חָ ר אֶ סֵ ה, חָ מֹשֶׁ לְ
ה רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ ה, יָצְ מֹשֶׁ יוֹת כְּ הְ לֶת לִ שׁ קֹהֶ קֵּ ץ״ — בִּ פֶ י חֵ רֵ בְ צוֹא דִּ מְ לִ

ה״. מֹשֶׁ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ יא עוֹד בְּ ם נָבִ לֹא קָ ת״ — ״וְ מֶ י אֱ רֵ בְ ר דִּ כָתוּב יוֹשֶׁ לוֹ: ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar II, 115aזח״ב קטו, א

Zohar III, 216aזח״ג רטז, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ר״ה כא, ב. זח״ב קטו, א. זח״ג רטז, א.

וכדאיתא בזוהר ע״פ ויקרא

Lorsque Havaya passa devant Moché au Sinaï, « il procla‐

ma : Havaya, Havaya, D.ieu, compatissant et bien‐

veillant… », début des Treize Attributs de miséricorde. À
la suite du Zohar, l’Admour Hazaken comprend « il pro‐

clama » comme signifiant que Moché proclama le Nom

Havaya et le fit descendre.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לד, ו. נתבאר באוה״ת תשא ע׳ ב׳סז.

17

נוצר אותיות צנור ואותיות רצון

Le Rabbi note que ce maamar, l’explication de « Vayeda‐

ber… rashei hamatos » dans Likkutei Torah (ch. 3) et

d’autres textes présentent l’anagramme sans en donner la

source.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באג״ק כרך ב לכ״ק אדמו״ר זי״ע ע׳ קיט בהערה כ׳ וז״ל ”בתו״א )ד״ה
מראיהם ומעשיהם(, בלקו״ת )ביאור לד״ה וידבר גו׳ ראשי המטות פ״ג(
ועוד, הובא דנוצר אותיות צנור ואותיות רצון, בלי הוראת מקור, ולע״ע
מצאתיו בכתבי האריז״ל בל״ת )פ׳ תולדות ופ׳ תשא ובמקומות המקבילים
בס׳ הלקוטים( ובפע״ח )שער הסליחות פ״ח. ובמקומות המקבילים בשער
הכוונות ובסי׳ האריז״ל( דנוצר אותיות רצון, ובמקדש מלך לזח״ב קנו, א.
ובזהר הרקיע לזח״א ]נ, א[ )הובא בלקו״ת ד״ה את קרבני לחמי — השני —
ספ״ב( דצנור אותיות רצון”, עכ״ל. ראה גם לעיל סא, ג. דרך מצותיך קכז,

א. המשך תערב פרק סו )ח״א ע׳ קכג( שמציין לכאן.

18

ועשתה את צפרניה
Au sujet d’une femme captive prise à la guerre, la Torah

dit qu’elle devra se raser la tête « et faire ses ongles »,

c’est-à-dire s’en occuper. L’Admour Hazaken comprend le

terme « faire » dans le sens de tikoun, remettre en ordre.

Deuteronomy 21:12דברים כ״א:י״ב

: נֶיהָ רְ פׇּ ת־צִ ה אֶ תָ שְׂ עָ הּ וְ ת־רֹאשָׁ ה אֶ חָ לְּ גִ ךָ וְ יתֶ ל־תּוֹךְ בֵּ הּ אֶ הֲבֵאתָ וַ
alors tu l’emmèneras chez toi ; elle se rasera la tête et se

coupera les ongles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ומדרגת אברהם חסד דאצי׳

Iggeres HaKodesh 15 explique que le grand amour

d’Avraham était la lumière du 'Hessed supérieur d’Atsi‐

lout qui brillait dans son âme et faisait de lui un « char ».

Pourtant, après être descendue à travers de nombreuses

contractions, cette lumière était sans commune mesure

avec ce 'Hessed, comme la cendre l’est avec l’arbre ; c’est

pourquoi il disait : « Je suis poussière et cendre. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ טו ובליקוט פירושים — חיטריק שם.

20

נוצר חסד . . פוקד עון אבות
Les Treize Attributs se poursuivent ainsi : « gardant la

bonté pour des milliers, pardonnant la faute, la transgres‐

sion et le péché, et purifiant (ve’naké)… », puis : « faisant

retomber la faute des pères sur les enfants ». L’Admour

Hazaken oppose cet ordre à celui des Dix Commande‐

ments, où « faisant bonté » vient après la faute des pères.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ

qui garde sa bonté jusqu’à la millième génération, par‐

donne l’iniquité, la transgression et le péché, mais ne tient

nullement le coupable pour innocent ; fait retomber l’ini‐

quité des pères sur les enfants et sur les enfants des enfants,

jusqu’à la troisième et à la quatrième génération. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לד, ז.

21

משא״כ נוצר חסד היא בחי׳ חסד שלמעלה

Or HaTorah sur Haazinu cite ce point : « qui garde la bon‐

té » est une bonté supérieure à l’enchaînement des mon‐

des ; la note invite le lecteur à s’y reporter.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ האזינו ע׳ א׳תרמו, ע״ש.

22

פי׳ אלפים

Likkutei Torah interprète « qui garde la bonté pour des

milliers » comme signifiant qu’à partir de notser, dont les

lettres forment ratzon (volonté), le niveau des alafim est

attiré et se déploie, comme dans « Je t’enseignerai (a’alef‐

cha) la 'Hokhma, je t’enseignerai la Bina », et renvoie le

lecteur à ce maamar au sujet de « à des milliers ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ת פ׳ וזאת הברכה צג, ג מציין לכאן.

23

נהר דינור
Rabbi Chimon enseigne que lorsque l’âme quitte ce

monde, elle est jugée, puis toutes les âmes doivent traver‐

ser « ce fleuve de feu qui jaillit » et s’y baigner. L’Alter

Rebbe s’appuie sur cet enseignement pour expliquer l’im‐

mersion entre ce monde et le Gan Eden.

Zohar I, 201aזח״א רא, א

Zohar II, 211bזח״ב ריא, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א רא, א. זח״ב ריא, ב. וע׳ לעיל פ׳ מקץ לא, א. לקמן קיח, א. לקו״ת פ׳
בשלח א, ד. ויקרא הוספות נב, ב, פ׳ מטות פג, א ]שם מציין לכאן[. מאמרי

24
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P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8
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אדה״ז אתהלך לאזני ע׳ קכו. קסח. מאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך ב ע׳
תקטו ובמ״מ לשם. אוה״ת פ׳ חיי שרה קלב, א.

נהר דינור

Le Zohar (Vayakhel) dit que, lorsqu’une âme qui a séjour‐

né dans le Gan Eden inférieur est élevée plus haut, elle

doit être séparée de toute vision de ce monde ; elle est

donc conduite à travers le fleuve de feu et entièrement pu‐

rifiée. Il s’agit du second fleuve de feu que décrit l’Alter

Rebbe, entre le Gan Eden inférieur et le Gan Eden

supérieur.

Zohar, Vayakhel 24:325–332ספר הזהר, ויקהל כ״ד:שכ״ה-של״ב
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שמצינו בגמרא

Là, l’Alter Rebbe cite les cent jeûnes de Rabbi Zeira pour

oublier le Talmud de Babylone et renvoie à ce maamar :

c’est comme celui qui s’élève du Gan Eden inférieur au

Gan Eden supérieur et doit oublier complètement la com‐

préhension du Gan Eden inférieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבא מציעא פה, א. ראה גם לקמן קיח, א.

26

ממעשה דקטינא חריך שקיה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בבא מציעא פה, א.

27

קטינא חריך שקיה

Lorsque Rabbi Zeira monta en Terre d’Israël, il jeûna cent

fois pour oublier le Talmud de Babylone, puis cent autres

fois afin que le feu du Guéhinom n’ait pas pouvoir sur lui ;

il se mettait à l’épreuve dans un four chauffé, jusqu’au

jour où ses jambes furent brûlées et où on l’appela « le pe‐

tit aux jambes brûlées ».

Bava Metzia 85a:22–23בבא מציעא פ״ה א:כ״ב-כ״ג

לָא יהּ וְ גַוֵּ יב בְּ יתֵ יק וִ לֵ א סְ נּוּרָ גַר תַּ יהּ: שְׁ שֵׁ יק נַפְ דֵ י הֲוָה בָּ ין יוֹמֵ לָתִ כֹּל תְּ
יהּ, קֵ כוּ שָׁ יחֲרַ אִ ינָא וְ נַן עֵ בָּ בוּ בֵּקהּ רַ הַ ד יְ א חַ א. יוֹמָ א בֵּקהּ נוּרָ טָ לְ הֲוָה שָׁ
י יב ״מִ תִ כְ אי דִּ ב: מַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ יהּ״. אָמַ קֵ יךְ שָׁ ין חֲרִ טִ רוֹ לֵקהּ ״קָ וּקְ
ה דָ ה אָבְ ל מָ הּ עַ דָ יַגִּ יו וְ לָ י ה׳ אֵ בֶּר פִּ ר דִּ אֲשֶׁ ת זֹאת וַ ן אֶ יָבֵ כָם וְ חָ ישׁ הֶ אִ הָ

בָר זֶה ץ״, דָּ אָרֶ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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במילוי אלפי״ן

Or HaTorah explique que les alef mentionnés ici sont la

lettre alef du Nom Ehe-yeh, comme l’indique le para‐

graphe suivant.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתקיב שהוא ענין אות האלף דשם אהי׳ ע״ש.
ראה מק״מ לזח״ב פט, א בשם האריז״ל.
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אנא עתיד וזמין לאתגלאה

Rabbi Elazar explique les Noms de D.ieu : le premier Ehe-

yeh est celui qui est caché dans les hauteurs, « Je suis Ce‐

lui qui suis », et qui n’est pas connu ; puis « asher Ehe-yeh

» signifie : « Je suis prêt à être révélé. » L’Admour Hazaken

interprète l’aleph de Ehe-yeh dans ce sens.

Zohar III, 11aזח״ג יא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג יא, א. סה, ב. בלקו״ת מצורע כד, ד מציין לכאן.
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אנא עתיד וזמין לאתגלאה
Le Zohar (Acharei Mos) explique que Ehe-yeh est l’en‐

semble caché qui inclut tout, et que « asher Ehe-yeh » si‐

gnifie qu’il est prêt (zamin) à faire émerger et à faire

naître tous les détails, et à révéler le Nom suprême.

Zohar, Achrei Mot 26:165–28:175-ספר הזהר, אחרי מות כ״ו:קס״ה
כ״ח:קע״ה

Il dit : « Ce nom englobe tout. Le premier Ehyeh (Je serai)

est le cadre qui englobe tout lorsque les voies sont encore

obscures et pas encore tracées, et que tout demeure caché.

Lorsqu’un commencement a été fait et que le courant s’est

engagé dans son cours, on l’appelle alors Asher Ehyeh (Ce

que je serai), c’est-à-dire : À présent, je suis prêt à faire sur‐

gir et à créer tout ; à présent, je suis la totalité de toutes les

choses particulières. “Que je serai” : autrement dit, la …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי אלף משמש על העתיד

La transcription du Mitteler Rebbe donne des exemples de

l’alef du futur : « comme dans e’eseh, ertzeh, efkod » (« je

ferai, je voudrai, je visiterai »).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ו ע׳ רטו ”כמו אעשה, ארצה, אפקוד”.

32

כי א׳ הוא יו״ד למעלה כו׳
Likkutei Torah explique le vav au milieu de l’alef, tracé en

diagonale de gauche à droite : son extrémité gauche est

haute et correspond à Guevoura, tandis que son extrémité
droite est basse et correspond à Netsa’h ; la ligne relie ain‐

si Guevoura à Netsa’h.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ת פ׳ ראה כז, ג. מציין לכאן.
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וכך הוא סדר כל ההשתלשלות

La transcription demande pourquoi, selon cette explica‐

tion, le vav au milieu de l’alef est tracé en diagonale et non

droit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בתקס״ו ע׳ רטז הקשה שלפ״ז היה מהראוי שיהי׳ הוי״ו שבאמצע אות האל״ף
מתמשך ביושר ולא באלכסון, ומתרץ שיש בזה ענין עמוק לי״ח שההמשכה
צריך להיות באלכסון שמשמאל לימין דוקא וכמ״ש שמאלו תחת לראשי

ע״ש.

34
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שו״ה חסד — בחי׳ משה

Le manuscrit ajoute après ces mots : « (car la valeur numé‐

rique de ratson est égale à celle de Moché). »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 17 הנ״ל נוסף ”)כי רצון בגימט׳ משה(”. ובאוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תרג
”היינו כי נוצר גימט׳ משה עם הכולל”. וכ״ה באוה״ת שמות כרך ז ע׳

ב׳תשסג. ביהל אור ע׳ תקה. וראה ד״ה כי ידעתיו תרל״ד ע׳ נא.

35

משם יפרד

« Un fleuve sort d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divise et devient quatre têtes. » L’Alter Rebbe applique «

de là, il se divise » à Béria, Yetsira et Assiya, les mondes de

la séparation.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משה שפיר קאמרת

Lorsque Rava expliqua une Michna, Rav Safra le reprit en

s’adressant à lui par le nom de « Moché » : « Moché, as-tu

bien parlé ?! » L’Alter Rebbe voit dans ce titre un signe que

Rava était du niveau de Moché.

Shabbat 101b:3שבת ק״א ב:ג׳

נַן! זוֹ״ תְּ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ?! ״מְ תְּ רַ אָמְ יר קָ פִּ ה, שַׁ א: מֹשֶׁ רָ פְ ב סָ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
יָא: נְ תַ דְ כִ זוֹ, וְ זּוֹ לָ ל מִ טֵ לְ טַ ב וּלְ רֵ עָ לָּא לְ כָה אֶ רְ צְ א: לֹא נִ רָ פְ ב סָ ר רַ לָּא אָמַ אֶ
רוּ. סְ קוּ — נֶאֶ סְ פְ זוֹ. נִ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ין וּמְ בִ רְ עָ זוֹ — מְ שׁוּרוֹת זוֹ בָּ ינוֹת קְ פִ סְ
רוּ זְ ין — חָ עִ ין מוּטְ ין בֵּ נוּסִ ין אֲ ין בֵּ ידִ זִ ין מְ ין וּבֵ גִ ין שׁוֹגְ רוּ, בֵּ שְׁ נִקְ רוּ וְ זְ חָ

אשׁוֹן. רִ ן הָ רָ יתֵּ הֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת קא, ב. וש״נ. בלקו״ת תזריע כד, ג מציין לכאן.
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ורב יוסף אמר מרא דאברהם

Se rendant compte qu’il avait confondu un mot avec un

autre dans un enseignement, Rav Yossef s’écria : « Maître

d’Avraham ! » L’Alter Rebbe voit dans ce serment que Rav

Yossef était enraciné dans le niveau d’Avraham.

Eruvin 75b:9עירובין ע״ה ב:ט׳

ב רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהֲלֵהּ, וּמִ הּ נִ יתַ רִ נָא אַמְ יתוּ לֵקהּ, אֲ צִ י: לָא תְּ יבִ ב בִּ הוּ רַ ר לְ מַ אֲ
יצוֹנָה. חִ ים בַּ בִּ ן רַ הֶ א בָּ י קוֹרֵ נִ אֲ יל וַ יהֲלֵהּ, הוֹאִ הּ נִ יתַ רִ א בַּר אַהֲבָה אַמְ אַדָּ

י. לַּף לִ יחַ י״ אִ בִּ ״רַ ים״ בְּ בִּ ם! ״רַ הָ רָ אַבְ יהּ דְּ רֵ ף: מָ ב יוֹסֵ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

עירובין עה, ב. וש״נ.
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וכל ראשי ישיבות . . בחי׳ משה

Le commentaire du Tséma'h Tsédek sur les Psaumes, cité
dans la note à propos du fait que les chefs de yéchivot sont

du niveau de Moché.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תקע.
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ע״פ וידבר אל ראשו המטות

Le maamar auquel renvoie le texte : les « chefs des tribus »

désignent le désir du cœur (re’outa de-liba), qui oriente

les attributs de l’âme vers la bonté et l’amour de D.ieu, at‐

tirés du niveau de Moché, le Daat supérieur, qui conduit

et fait descendre ce niveau.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת מטות פב, א. ושם מציין לכאן.
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וידבר אל ראשי המטות

La paracha Matot s’ouvre par ces mots : « Et Moché parla

aux chefs des tribus des enfants d’Israël. » Le texte ren‐

voie au maamar sur ce verset, imprimé dans Likkutei To‐

rah, au sujet de Moché et des chefs du peuple.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
Et Moïse parla aux chefs des tribus des enfants d’Israël, di‐

sant : Voici ce que D.ieu a ordonné.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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